Institute of the Estonian Language
KNAB: Place Names Database
2012-09-10

Japanese / H4&E Nihongo

romanization: Modified Hepburn System (Hebon-shiki)

Japanese is written using two writing systems. Kanji (8 ) refers to Sino-Japanese
logograms that denote words and syllables. Kana (X #) comprises two syllabic scripts.
Katakana (71 X 71 7) is the squared form used for the phonetic transcription of foreign words
and as the equivalent of italics. Hiragana (U 5 %57 ) symbols are used to represent
grammatical particles and suffixes and to render pronunciation of words written in kanji.

Japanese syllabic scripts

Below is a list of Japanese syllables with Roman equivalents. In the table line A gives
katakana, line B hiragana and line C romanization in Kunrei-siki. In line D romanization in
the Modified Hepburn System in italics is given, if different from the Kunrei-siki. Kunrei-siki
is official in Japan but not much used. KNAB uses the Modified Hepburn System. Both
romanization and the Japanese original script form is registered in KNAB.

Combined forms:

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11
1 A7 1|7 | * F v (A7)
B & WD R B B (B8
Cla i [u e 0 0
D o
2 A7 ¥ 7 |7 J Fxy F2 Fa2vy Fa|Fav a3y
B | & < |J & & &wy & &5 25
C ka ki ku ke ko kya kyu kya kyo |kyo ko
D ke (ga’) kyii kyo ko
3 A% VA |k V Yy |va | vay|valvay |V
B & L |9 & T LeLw|lLew>s LelLe>s|Z>
C sa si |su |[se so |sya [syu syl syo [syo O
D shi sha |shu |shi sho |sho 7
4 AR F |\ T b Fx|Fa|Fay | Fa Fav by
B |7z 5 D |T & be b bews e lbsrs L
Cta ti |tu'lte to tya |tyu tyd  [tyo tyd  [td
D chi|tsu cha |chu |chii cho |cho 10
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1. A small-script tu/tsu form (» / o) is inserted between kana symbols to indicate a double

consonant (kk, ss, #, pp in Kunrei-siki; kk, ss, ssh, tt, tts, tch, pp in Hepburn).

2. > | A is romanized always n in Kunrei-siki; when it is necessary to separate the sound n

from the vowel or y to follow, the apostrophe is added after the n. In modified Hepburn
the character is romanized n’ before y or a vowel letter, n in all other cases; earlier also m

was used before b, p, or m.

3. Long vowels are expressed in Kunrei-siki by placing a circumflex (*) over a vowel; in

Hepburn long vowels are indicated by a macron (7).

4. The romanization in parentheses (in modified Hepburn) is used only in those cases where
the kana symbol is known to be pronounced in the manner indicated.
5. The combination in parentheses is used to denote the word meaning ’big, great’.

Japanese Page 3



